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AxHoTayna

Llenb Hatero uccnefoBaHus 3ak04aeTcs B BbIIBNEHUM CreunuKn nepeaadin peaniii u peLieHnn
npo6nemMbl «CIIOBECHbIX MPEBpPALLEHIIA» B CUTyaLUL, KOra B Ka4ecTBe NepeBo4MKa BbICTYMaeT cam
aBTop.

Mpouenypbl 1 meTofbl. OCHOBHbIE METO/bI HALLEro UCCneaoBaHns: 1) MeTOA CMNOLIHON BbIGOPKN
(ncnonb3oBancs Ans coCTaBneHUs Kopnyca peanuit B M36paHHbIX TekcTax B. Habokosa); 2) cpas-
HWUTEMNbHbIA aHANN3 (MCMONb30BaNCA AN CONOCTABMIEHNS PYCCKMX W aHTMIMACKINX Ha3BaHUI peanuii
B 0TO6paHHOM MaTepuane); 3) KOHTEKCTyanbHbIi aHann3 (MCNoNb30Bancs A1s BbIBNEHUS 3MOTMB-
HOr0 3Ha4eHus onpeaenéHHbIX peanuii B aHanu3npyemblx TekcTax B. Habokosa).

Pe3ynbTatbl. BbisiBNEHbI OCHOBHbIE CMOCOGLI Nepeadn peanuii BOPSHCKOro 6biTa Ha aHMMACKNIA
A3bIK: 00bACHEHIE, PYHKLIMOHANbHBIA aHANor, Kanbka 1 T. [1.; onpefienéH Hanbonee 4acTo BCTpeya-
tOLLMIACS NPUEM — TPAHCAMTEPALNSA C 0ObACHEHUEM.

TeopeTudeckasi n npakTU4ecKkas 3HaYMMOCTb MCC/EI0BaHNS COCTOUT B TOM, YTO OHO MO3BONSET
B3rMAHYTb HA NPO6GNEMY BUNMHIBA3MA B LIESIOM U KOHKPETHO Ha GUNMHIBU3M NucaTens-6unmnHraa,
Ha CBA3b IBYX A3bIKOBbIX CUCTEM B 70 CO3HaHMW. [poBeEHHbIA aHanu3 no3BonseT 6onee AeTanb-
HO M3y4nTb NpobneMy aBTOMepeBoa, KOTOpbIA, N0 cnoBam camoro B. B. Hab6okoBsa, npeacTasns-
T CO60I NPOLECC «CNOBECHbIX NPEBPALLEHNIi». Pe3ynbTaTbl NCCNEA0BAHNS MOTYT BbITb MOME3HbI
ONs HaYMHAIOLLMX NEepeBOYMKOB Kak MpUMep peLleHus npobnembl Noucka nepeBoa4ecKmux cooT-
BETCTBMIA. MOCKONbKY aHanu3npyemble COOTBETCTBUA SBMAKTCA aBTOPCKUMM, OHW NPEeLCcTaBAsAOT
C060W LiEHHbIi MaTepuan Ans NpakTUKYIOLWMX NePeBOJ4MKOB, @ TAKXKe MOMYT ObITb MCMONb30BaHbI
npu pa3paboTke y4e6HOro Kypca no Teopum nepesofa.

KntoyeBbie cnoBa: NVHrBIUCTIKA, NEPEBOAOBEEHIE, aBTONEPEBO/, aBTOPCKMIA NepeBof, peanis
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Abstract
Aim. To identify the specifics of realias transfer and solve the problem of “verbal transformations” in
a situation where the author himself acts as a translator.
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Methodology. The main methods of our research include: 1) the method of continuous sampling
(used to compile a corpus of realias in selected texts by V. Nabokov); 2) comparative analysis (used
to compare the Russian and English names of realias in the selected material); 3) contextual analysis
(used to identify the emotive meaning of certain realias in V. Nabokov’s texts under study).

Results. The main methods of transferring the realias of life of the nobility into English have been
established: explanation, functional analogue, loan-translation, etc.; the most common technique is
determined - transliteration with an explanation.

Research implications. The results obtained allow to analyze the problem of bilingualism in general and
specifically the bilingualism of a bilingual writer, the connection between two language systems in his
mind. The analysis carried out allows us to study in more detail the problem of self-translation, which, ac-
cording to Nabokov himself, is a process of “verbal transformations”. The results of the study can be use-
ful for beginner translators as an example of solving the problem of finding translation correspondences.
Since the analyzed correspondences are made by the author, they are a valuable material for practicing

translators, and can also be used in the development of a training course on the theory of translation.
Keywaords: linguistics, translation studies, self-translation, author’s translation, realia

BeepeHue

Llenbio HaIIEro MCCENOBAHUA ABJIAETCS
BBIsIBIEHME CIennUKY Mepefadn peannii
U pelleHNe IPOOTeMbl «CIIOBECHBIX IIpe-
BpallleHNIT» B CUTYallMM, KOITla B KadeCTBe
HepeBOYMKa BBICTYIIAET CaM aBTOpP.

AKTyanpHOCTD UCCTIEOBaHNUs 00YC/IOB-
JIeHa, C OffHOJI CTOPOHBI, HAO/IIOAIMIINMCS
CETOMIH:A MOBBIIMICHHBIM MHTEPECOM K JBYA-
3BIYHOCTM TBOpYecTBa Bragnmupa Haboxo-
Ba KaK IycaTe/si-OV/IMHTBA, @ TAK)XKE K OIIBITY
paboter HabokoBa B 06/1acTit XyZ0XKeCTBeH-
HOTo IepeBofia U aBronepesofa. C apyroit
CTOPOHBI, aKTYa/IbBHOCTDb PAOOTHI CBsI3aHA 1 C
TeM, YTO B COBPEMEHHOM IIePeBOIOBEICHIUN
OJIHVM 13 IPOO/IEMHBIX BOIIPOCOB SIB/ISETCS
BOIIPOC MEXbA3BIKOBOII Ilepefaun peamii,
IIOCKOJIbKY peamy OTHOCATCS K 6e39KB1Ba-
JICHTHOII JIEKCHKe 11 BCETfia TpeOyIT 0c060ro
HepPEeBOTYECKOTO PelIeHI.

Kak m3BecTHO, mepemada peanmit OT-
HOCUTCSI K JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKVM
npobieMaM  MeXBSI3BIKOBOIO  I1epeBOJa,
HpefcTasysist coboil TO, YTO HA3BIBAETCH
«HETIEPEeBOJMMBIM B IlepeBofie». TepMuH
«peanusi» UMeeT Leblil psAfl ONpeeTeHNIA.
PeeBaHTHBIM B paMKaX HAIIETO MCCIENO-
BaHIIS MBI MO>KEM CUUTATh CIeAyIoIee TOM-
KOBaHMe: «C/I0BA WV BBIpaKeHus, 0603Ha-
Jalolie TIPeAMeTDbl, MOHATHUSA, CUTYaINH,
He CYIIeCTBYIOIINE B IPAKTIYECKOM OIIBITE
JTIOfieit, TOBOPSAIINX Ha PYTOM SA3BIKe»'.

1

Boree pasBépHyTOe OIpeneneHye mpu-
Hajyexut C. Bnaxosy u C. ®nopuny: «Pea-
JIUY — 9TO C/TOBA (M CTIOBOCOYETAHS ), HA3bI-
Barole 00bEKTHI, XaPAKTEPHBIE [JI51 KUSHI
(6bITa, KYIBTYpPbI, COLMATBHOTO U UCTOPU-
YeCKOro PasBUTHI) OFHOTO HAPOAA M UYK-
Jible IPyroMy, OYAy4YM HOCKUTENSMY Haluo-
HAQJIBHOTO V/VJIM UCTOPUYECKOTO KOMIOPUTA,
OHU, KaK IIPABUJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOT-
BeTCTBMII (9KBUBAJIEHTOB) B PYTUX S3BIKAX,
U, C/Ief{OBATEIbHO, He IOAJAI0TCS IePeBOAY
B 00111eM OCHOBaHMY, Tpebyst 0c060ro Imof-
xoma» [4, c. 14].

B cBoelt paboTe MbI pacCMaTpUBAEM 0CO-
6yI0 KaTeropuio peanuii, a MMEHHO peannu
PYCCKOTO JBOPSIHCKOTO OBITA, COfjepIKalliy-
ecsi B JIBYASBIYHON aBTOOMOrpadmueckoit
mpo3e B. Ha6okoBa. Boibop Tembl mponmk-
TOBAaH MHTEPECOM K GorareiiiieMy «BeIjHO-
MY MMPY» IMCATeIS U TeM HePeBORIECKIM
mpréMaM, KOTOPBIMU OH IO/Ib30BAICS IS
MEXDA3BIKOBOI (PYCCKO-aHITIMIICKON) TIe-
penadn pyccKux peanmii.

«BewwHbin Mmup» B. HabokoBa

Kak usBectHo, fs mo60it aBToO6MOrpa-
by BaXKHBI HE TOJIBKO COOBITYA U IeVICTBY-
IOIIYIe JINIIA, HO M BEINV, TaK Ha3bIBaeMblil
IIPEAMETHBIN MUP, CO3JAIOLINI OKPY>Karo-
I[yI0 aBTOpa 06CTaHOBKY. V, HeCOMHEHHO,
Hanbosee pKO 3TOT MUP BOCCO3LAH B aB-
tobuorpaduyeckoir npose Bragummpa Ha-

Cwm.: Peamms // Hemo6un JI. J1. TonkoBblit mepeBofoBegdeckuit cnopapb. M.: ®nmura: Hayka, 2003. C. 178.
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60KOBa, MPENCTABIEHHON B TPEX BEPCHSX
Ha JIBYX S3BIKaX — Ha PYCCKOM ¥ aHIJIMIl-
CKOM, Ha KOTOPBIN IJCaTe/lb HEePEeXORUT B
aMepUKaHCKMII mepuof, cBoell xm3Hu. Kak
ormedaer A. A. Jonuunus, B HabokoB «oT-
HOCKUTE/IbHO OBbICTPO BOIIET B aMepyKaH-
CKIe MTepaTypHble Kpyrm» [7, c. 163]. Ho
ec/lu COLMA/IbHbIN IIepexof ObI OTHOCHU-
TeJIbHO OBICTPBIM, TO IIEPEXOL C PYCCKOTO Ha
AHIIMIICKWIL, TI0 C/TIOBaM CaMOTIO IIMCATess,
6B «MY4UTENBHBIM», OCOOEHHO KOIZTa OH
XOTeJI IPeiCTaBUTb PYCCKIE BOCIIOMUHAHNA
aHIIoA3bIYHOM aypuTopyn. OpHa U3 IIpo-
671eM, BOSHUKIINX HePes aBTOPOM-OVIIMHT -
BOM, 3aK/II04a/1ach B TOM, YTOOBI COXPaHUTh
U IlepefaTb PYyCCKOA3bIYHDIE peanyl CBOEro
merctBa. Kak nmog4épkuBaer 1ccieoBaTeib
TBOpuecTBa B. HabokoBa 1 nmepeBomuuk ero
npoussefeHnit TeHHaguit AjekcaHfpoBud
bapabTapro, Ta/aHT mycaTens 3aK/I0Yancs
B YMEHUM «OTMCHIBATH TBAPHBIIl MUP B €T0
PasHOBUHOCTAX» [3, C. 7].

ToBOpsI 0 BELTHOM, MU «TBAPHOM», MMpe
Ha60koBa, X04eTCcst HPUBECTH C/IOBA CAMOTO
aBTopa O BIMAHUN Bemeﬁ Ha €ro TBOp‘le—
CTBO: «TMXYI0 paboTy Bellell Ha/0O MHOIL 5
qacTo ‘{yBCTBOBa}I B MUHYTBI HyCTbIX, HE-
OTIpefieNIeHHBIX OCYTOB»'.

Crernuduxa Bemnoro mupa Haboxosa
ompefensinach 0COOEHHOCTAMM ero 6mo-
rpadun: cBou mepssie 20 et OymyLumit mu-
caresb IIPOBEI B 0OCTAaHOBKE JBOPAHCKOTO
6bITa, @ IMEHHO — B 0COOHsAKe Ha BonbInoi
Mopckoit B Cankr-Iletepbypre u dammib-
HbIX nMeHusX (Boipa, Poxxpgectseno u baro-
BO).

Kak ormeuaer A. A. Babukos, B mepnop
amurpauyy HabokoB 6bUT yOKHEH «4TO
Bcst Poccys, koTopast eMy HY)KHa, U Tak IIpU
HeM — JIMTePaTypa, A3BIK U ero COOCTBEHHOE
pycckoe petcTBo» [2, c. 118]. Vimenno aro
[eTCTBO, 9TOT ABOPSAHCKMII OBIT M COCTaB-
JIATT MUP Belljeil «IIOTePSHHOrO pasi», KO-
topbiit Bragumup HabokoB meiTancs Boc-
CO37IaTh B CBOMX IIPOU3BENEHNA, He TOIBKO
B aBTOOMorpadmyecknx. Cam OH mmcar,

' Ha6oxkos B. B. [lpyrue 6epera // Ha6okos B. B. Co-
6panne counnenmit B 4 tomax. T. 4. M.: IIpasza, Oro-
Hek, 1990. C. 181.

9TO IIEHPO «PasfaBa» reposiM CBOMX KHUT
Te «IparoljeHHOCT» CBOEro [eTCTBA, KO-
TOpbIe XpaHM/IA ero MaMATb, XeJasd, 0 ero
CJI0BaM, OCBOOOIUTHCSA OT STOrO 60orarcTBa’.
MHorme HaOOKOBembl OTMEYAXT HAOOKOB-
CKYI0 0COOEHHOCTD I10-CBOEMY OIMCHIBATH
OKPY>KaIOIVIT €T0 MUP: «... OT/IMYUTE/IbHAS
yepTa TBOpUYecKoi MaHepsl HabokoBa — ero
CKJIOHHOCTb U YMeHUe BBIPaXXaTb CJIOBaMU
TO, 4TO /IO Hero He ObUIO BBIpaXKEHO» [6,
c. 45].

[TepBBIM IIEpCOHAXKEM, KOTOPOMY INCa-
Te/Ib HOJAPWU/I CBOM BOCIOMMHAHNSA, 9acTb
CBOETO «BHYTPEHHEro Mypa», cran [aHuH —
repoit mepsoro pomana B. Habokosa «Ma-
IIeHbKa», HAIIMICAHHOT'O Ha PYCCKOM f3bIKe B
1926 1., T. e. Kor#a gBOpsAHCKaA Poccus yxe
OCTajach A aBTopa B mpouuioM. Ilepesop
9TOr0 pOMaHa Ha AHIIIMICKMIT SI3BIK OB
BBIIIOJIHEH TO/MBKO B 1970 T, 1 9T0 ObLI He
aBTOIIEPEBON, a IIePeBOJ], KOTOPBI MOX-
HO Ha3BaTh aBTOPM30BaHHBIM, T. K. OH ObIT
coenan “in collaboration” ¢ mpodeccuo-
Ha/IbHBIM niepeBofunkom M. Inmennn. B mpe-
IucnoBMM K aroMmy nepesopy B. Habokos
mucan: «Yurarenp moux “Ipyrux 6eperos”
(HayaThIX B COPOKOBBIX IOfjax) He MOXET He
3aMEeTUTb HEKOTOPBIX COBIAJEHUN MEXAY
MOVMMM ¥ TAHMHCKVMMMU BOCIIOMMHAHMA-
MI», — Belb «HACTONMKA INYHON peanbHO-
CTML B POMaHTM3MPOBAHHOM paccKase OKa-
3a71ach Kpemde, 4eM B CTPOTO-IIPAaBAMBOM
aBTOOMOrpadpuIecKOM U3IOKEHNN»”.

Yrobsl coxpaHuTh aTMOChepPy HOPEBO-
JIIOIIMOHHON Poccum B aHT/IOS3BIYHOM TeK-
cTe, TpebOBaIOCh HOJIBIIOE [IEPEBOIECKOE
MacTepcTBO. O TPYAHOCTAX 9TOTO IIpoLecca
CBUIETENIbCTBOBAI caM HabokoB, 06 3TOM
JKe TOBOPAT MCC/IefOBaTey, 3aHUMAIOLIN-
ecsl M3ydeHMeM aBTOPCKOro Iepesopa. Tak,
M3BECTHBIN pycucT u3 byganemrckoro yun-
Bepcuteta JKyxa Xerenn (Zsuzsa Hetényi)

Cwm.: Habokos B. B. JIpyrue 6epera // Habokos B. B.
Cobpanne counHennit B 4 tomax. T.4. M.: IIpasna,
Oronek, 1990. C. 139.

Ha6okos B. IIpenucnoBne K aHIIMIICKOMY IIePEBOLY
pomana «Marenbka» ("Mary") // Habokos B. Co6pa-
He counHennit. AHH Ap6op, Muunran: Apzuc, 1986.
T.1.C.7.
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muuret: “T wish to underline a remark of the
author from the foreword to this last one,
allowing to understand that memory works
more deeply and more accurately in his na-
tive Russian™ [10, p. 50].

Beurusiit Mmup B. HabokoBa HeBeposiTHO
6oratr 1 pasHooOpaseH. VI3 pycckosA3bIu-
HOro BapmaHTa aBToOMOrpaduu «JIpyrie
6epera» Hamy OBIIO OTOOPAHO IS AHATIM-
3a 6ormee 200 TeKCUIECKUX €MHMUILI, CPeu
HUX peajny, OTHOCALIMECA KaK K POJIOBBIM
ycagpbam, Tak 1 K fomy B Iletepbypre. Vx
MBI pasfenuiy Ha Clefyloliye TPYILIbL:
1) peanmuy MCKYCCTBA M KYIbTYPBI (HaIpu-
Mmep, Mup Vckyccmea, ypleanckas cKpunka);
2) peanuu obpasoBaHus (Haripumep, 30aHue
cenvcKkoil uikonvl); 3) OpiToBBIE peannu (Ha-
puMep, 2apouHul, eysepHep); 4) peanuu-to-
noHuMsbl (Haripumep, Boipa, bamoso n Posxc-
decmaeno); 5) aTHOrpadmUecKre peann
(HampuMep, 084UHHDIL MYYN).

[TepBpIM 3TamoOM HaIEro MUCCIENOBa-
HYsT ObIT OTOOP peanuii U3 PYyCCKOSI3BIYHOI
Bepcun aBrobmorpadunu. Bropoit atam 3a-
BepH_U/UICH CpaBHI/ITeHI)HbIM AHAIN30OM CIIO-
cO00B MEXDA3BIKOBOI Iepefiady peasuit,
VICITOJIb3OBAaHHBIX aBTOpOM B aHTIOSI3BIYHOM
Bepcun aBrobuorpadun “Speak, Memory”.
ITpoBenénnbIl aHa/IN3 TIO3BOIN/I HAM IIPefi-
HOJIOKUTD, YTO OJJHOIT 13 IPO6IIEM aBTOIIe-
peBopa sIBIsieTCsT mpobeMa Iepefadn pea-
JINIA, OKPY)KaBIINX IUCATENS B IeTCTBE. DTa
TpyIla peanuii 6bUIa 0COOEHHO BaXKHa LA
HabokoBa, IIOTOMY 4TO, [0 C/IOBaM CaMo-
rO aBTOPA, y HEro ObIIO CUIbHOE SKelaHue
HepefiaTh «TApPMOHMIO COBEPIIEHHENIIEr0
CYACT/IMBENIIero JIeTCTBa». MOXKHO Ipefni-
HOJIOKUTD, UTO TIPK TIepefade ITON rapMo-
HUmn Hepa3prBHOCTb KyHI)TypI)I " A3bIKA
I aBTOpa Obl/Ta 0COOEHHO OLIYTMMA, IIO-
CKOHI)KY A3BIKOBaA KapTI/IHa, CIIOKMBIIAA B
IeTCTBe aBTOPA, LO/DKHA ObIIa OTPA3UTHCA
B 3epKaJie 4yXKOro s3bIKa, YTO He MOIJIO He
BBI3BATh OIPEEEHHOTO «KOHQIUKTa» B
s3pIKOBOM cosHaHuu B. Habokosa: «Yxac-

! 4 xo4y mopdepKHyTb 3aMedaHMe aBTOPA U3 Mpefy-

CTIOBUSA K 3TOMY M3/IaHUIO, T03BOJAIIIEE TOHATD, YTO
maMATh paboTaeT IIyOKe M TOYHEe HA €ro POJHOM
pycckoMm sAsbike (nepesop Ham — /], K.).

Hasl Belllb — I[IePeBOAUTH cebsi, mepebupast
COOCTBEHHbIe BHYTPEHHOCTH ¥ IIPUMEpH-
Bas X, KaK [IePYaTKY, ¥ TYBCTBYS B IyULIEM
c7loBape He [PYTra, @ BpaXKECKNUIT CTaH»,

Mpurnémbl aBTOPCKOW Nepegauv peanui:
aHanus u pesynbTaTbl

Kaxk y>xe roBOpmioch, Hamu ObIIN TIpoa-
HA/IM3UPOBAHBI PeajIniL JBOPSTHCKOTO ObITa,
[IpeficCTaB/IeHHbIE B PYCCKOSI3BIYHON BEPCUIL,
U VX QHIJIOSI3bIYHbIE AHAJIOTH, [lepeTaHHbIe
MO-aHITIMIICKM CaMIM aBTOpoM. B xope cu-
CTEMATU3AINN Peajiiii Mbl ONMPAIUCh HA
knaccndukanyio C. Braxosa u C. @mopuna.

Tak, HaMM OBUIN BBIfIE/IEHDI CIIEAYIOLIVIe
TUIBI peanuii (B Ja/bHeIeM I MUCTOYHM-
KOB MBI JCIIOTIb3yeM COKpaleHus: «Ipyrie
6epera»’ — JIB, “Speak, Memory”” - SM):
1) sTHOrpadmueckue  peammu  (xymop);
2) peanuy poMamiHero ObITa U 0OUXOAA
(pamnemxa); 3) peanun-cnosa (6amenvka);
4) reorpadmueckue peanuu (bamoso).

Huxe nmpuBeneHs! IIpUMeEpBI TUIIOB pea-
JIMIT JBOPSTHCKOTO OBITA.

1. Omexpa u Belwy JOMAalIHEro 06MXo-
la: «HOYHBIE COPOYKM, IMMKEITHbIE >KIITe-
ThI, TEHHUCHBIE TY(IM, JOPOKHbIE JACHI,
YTIOT, HEYK/IIOKMIT IIPeCC /IS IITAHOB, ellle
Kakas-to denyxa» (1B, c. 269) — “a trouser
press, tennis shoes, nightshirts, an alarm
clock, a flat-iron, several other ridiculous
things” (SM, p. 190).

2. HammeHOBaHuA jiofieil B 3aBUCHMO-
CTV OT BUJA JIEATENbHOCTM (TUIBI CITyT):
«Oyderunk Anexcei» (B, c. 144) - “Alek-
sey, the butler” (SM, p. 26); «B 9KOHOMKax
uncnmnack Enena BoprcoBHa, ObIBIIasT HHS
marepm» ([IB, c. 153) - “the housekeeping
was in the hands of her former nurse, at that

? Illaxosckas 3. B monckax Habokosa [IDnmeKTpoHHBII

pecypc]. URL: http://nabokov-lit.ru/nabokov/memo-
ry/shahovskaya-v-poiskah-nabokova/predislovie.htm
(mata obpamennst: 01.12.2022).

* Hab6okos B. B. [Ipyrue 6epera// Ha6okos B. B. Co-
6panne counHennit B 4 Tomax. T. 4. M.: IIpasga, Oro-
Hek, 1990. C. 133-302.

* Nabokov V. Speak, Memory: An Autobiography Revis-
ited. New York: Knopf Doubleday Publishing Group,
1989. 336 p.
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time a bleary, incredibly wrinkled old wom-
an (born a slave around 1830)” (SM, p. 37).

3. lleHe>xkHBIE 3HAKU: «CTO VM JBECTU
pyoneit» (B, c.233) - “the token sum of
one hundred rubles (about as many dollars
of the present time)” (SM, p. 37).

4. Kwmme: «u1 B ycapbbe, M B Ierep-
6yprckoM gome Ita Becelas BOPOBCKas
ceucrowmicka» (B, c.154) - “our city
household and country place were the
scenes of a fantastic merry-go-round of
theft” (SM, p. 38).

5. My3bIKa/IbHble MHCTPYMEHTBI: «KOH-
LeprHoe oprennaHo ¢ dhangaMy U pern-
TE/IbHO BCe IyXOBble XO0OTBI 1 aHAKOH/IbI»
(OB, c.147) - “the concert piano and all
wind instruments” (SM, p. 30).

Cpenu Kareropmil BbITIeTIEHHbIX peasuiit
[OIIOIHUTEIBHO XOYeTCs YIOMAHYTb Tak
HasbIiBaeMble coBa-peanuu. M. E. Morikos
uIIeT 0 HuX: «PyCCKuit sI3bIK pacroynaraer
MHOX>XECTBOM I[I/ICKYPCI/IBHI)IX CJIOB, KOTO-
pble TPV yMENOM IIEPEBOJiE CIIOCOOCTBYIOT
CMBICTIOBOMY DPa3BUTHUIO U OKCIUTMKAIAN
CKpbITOrO CMbICTa» [9, ¢. 111]. ITepedpasu-
Pysl CTI0Ba MCCIEHOBATENs], MOKHO CKa3aThb,
9TO pycckmit A3bIk HabokoBa siBisieTcs
MHOTOCMBICTIEHHBIM, TPeOyIoImuM 0co60ro
HOJIXOfja B IIpoLiecce MepeBojia.

Ha nam Bsrnag, mis B. Habokosa 6b110
O4YeHb Ba)KHO IlepeflaThb B aHITIMIICKON Bep-
cyu aBrobyorpaduy IMEHHO 9TOT PYCCKMI
SI3BIK, KOTOPBIIL, 110 MHeHUIo AHjpes Bos-
HECEHCKOTO, MOXKHO «OCSI3aThb» KaK SI3bIK
«ycameOHbIL, 0 KOEM Mbl I03a0bUTH, OT KOe-
ro, KaK OT BEpPIIMHHOTO BO3yXa, KPY>KUTCS
romosa» [5, c. 96].

JImMeHHO Takye «3aBeTHbIE» HAOOKOB-
CKMe CJIoBa-peamuy OpocaloTcad B I/asa
[IpY YTEHUM PYCCKOTO BapuaHTa aBTOOMO-
rpa(bl/m 7 BBI3bIBAKOT I/IHTepeC K TOMy, KakK
aBTOP-IIEPEBOYMK ITEPENAET VX HA aHITINII-
CKMII A3BIK.

Kak 13BecTHO, Of[HOI! 13 IJIABHBIX IIPO-
6reM mepeBofa SBSAETCS CYODBEKTUBHBDIIA
B3IJIA[, HepeBOHLII/IKa, OT/JIMYHBIN OT aBTopa.
Kak nopuépkusaer JIu Manb, «1epeBopiye-
CKasl [eSATEeNbHOCTh OCYIECTBISIETCS KOH-
erTHbIM YEIOBEKOM, KOTOpI)II‘/'I BOCHpI/IHI/I-

MaeT XyI[O)KECTBeHHbIﬁ TEKCT OpUTMHaIa
3a49aCTyI0 CYOBEKTUBHO, YTO OOYCIIOB/IEHO
€ro CcoumaabHbIM 63KI‘payH,IIOM VI OIIbI-
TOM B OTHOILIEHMN BBIOOPA CIIOCOOOB Iepe-
Bofa» [8, c. 47]. Bnarogapsa romy ¢daxTy, 4To
aBTOPOM U IIEPEBOJYMKOM aBTOOMOrpadumn
ABIACTCA OOMH YE€I0BEK, B HaHHOI?I cuTya-
oM 3Ta mpobjeMa pelraerTcsa cama coOoil.
OpHako e€é MecTo 3aHMMaeT HOBas — IIPO-
671eMa nepefia4M peajmii ¢ OFHOTO A3bIKA Ha
IpYTOIL.

Crepylommit 9ral Hallero MCClIefo-
BaHMA Kacaicsi MMEHHO 3TOil IPOOIeMBl:
IIpOMICXOAN/IO BbIABI€HNE aBTOPCKUX IIpN-
€MOB MEXDbA3BIKOBOII IEpefadyl peanmnii.
Kak usBecTHO, B 0TeueCTBEHHOM I1epeBOJIO-
BelleHMM IIpobjeMa IepeBOfia peannii Jo-
CTaTOYHO XOPOLIO OCBEIleHa, ONNCAHbI U
OCHOBHBIE CIIOCOOBI, KOTOPBIMU IO/IB3YIOT-
Cs1 TIEPEBOJUNMKY C LIe/IbI0 TpaHChepa «dy-
KUX» pealmil B A3bIK NepeBofa. IlepedeHpb
IepeBOJYECKUX HpI/IéMOB IIpefcTaBji€EH, B
JacTHOCTH, B pabotax M. JI. AsekceeBoil u
B Tpygae 6onrapckux y4énnix C. Braxosa u
C. ®nopuna «Henepesogumoe B iepeBofie».

M. JI. AnexceeBa HasbIBaeT OCHOBHbIE
IIPUEMBI IT€PEBOJA PeasIuil:

1) mpuémbl MeXaHN4eCKOII Ilepeadis;

2) mpuéMBI CO3jaHsI HOBOTO C/IOBA;

3) pasbsCHAIOLIVE IPUEMBI;

4) ynopo6nsonye npuémsi [1].

Kak mokasan aHamu3 uMTepaTyphbl IO
TeMe VCC/IeiOBaHNA, IIPaKTUYecKu Bce Ie-
peBOLOBENDI IIEPBHIM HpI/IéMOM nepenaqan
peanny CYUTAIOT TPAHCIUTEPALNIO (TpaHC-
KPUIILMI0). ITO BIOIHE 3aKOHOMEPHO, I10-
CKOJIbKY 3TOT HpI/IéM TI03BOJIAAET IIEPEBOAYIN -
Ky, kak orMmeyaoT C. Braxos u C. ®nopus,
«1o6UThCs BOIIHOTO 3ddeKTa: 1 mepesaTh
cofiep)KaHye peau, M COXPAHUTDb HAIVO-
HaJIBHBIN Komoput» [4, ¢. 215].

CoracHO MHeHUI0 GONrapcKmx Mccie-
ToBaTesIell, ec/y MepeBONYMKI 00pallialoT-
CA IMEHHO K TPaJMILMOHHOMY IlepeBOxy (a
He K TpaHC/IUTepallly), OHY HCHOJb3YIOT
TaKye NMpUEMBI, KaK C030aHue Heosozuma,
3ameHa peanuu, NPUOTUIUMENbHOI U KOH-
meKcmyanvHolil nepesoobl.
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3aMeHa peanuy, 110 MHeHMIO Goirap-
CKMX MICCTIefloBaTesNeil, AB/IAeTCA He CaMbIM
YIAQYHbIM METOJIOM IIePeBOJIa, TaK KaK BefiéT
K TpaHCc(OpMAI/ MHOKY/IbTYPHBIX peannii
B CBOM.

IIpubnM3nUTETbHBIN TIEPEBON, KAK OT-
Meyatot Brraxos u ®nopus, — Hanbornee pac-
IPOCTPAHEHHBI CIIOCO0 Iepenadn peannii.
Pa3HOBMIHOCTAMM TAaKOrO HepeBOfa Ha3bl-
BAIOT P0006U008YyI0 3amery (9Ta 3aMeHa B
TeOpUM IepeBOfia M3BECTHA KaK TeHepajn-
3a1ys), PYHKYUOHANbHBI anaznoe (IIOACcTa-
HOBKa, II03BOJIAIOLIAsA y YNTATeNsd IIepeBo-
Ia BBI3BATh peakiio, 61M3KyI0 K peakimuu
4yuTarend MCXOJHOTO TeKCTa) U onucaxue
(o6psacuenue) [4].

OcHoBbIBasACh Ha KIaccuduKanmy npak-
TUYECKUX CII0COO0B MeXDbA3bIKOBOII Iiepe-
Ja4yyl peajnii, Mbl BBIABUIN IlepeBOYeCcKIe
peleHNs, K KOTOPbIM Hanbojiee 4acTo Mpu-
6eran Bragumup Habokos B mporecce cos-
TaHMsA aHITIMIICKOI BepCUM CBOeIt aBTOOMO-
rpadun “Speak, Memory”. 9tu crocobs He
ABIAKTCA yHI/IKaHI)HbIMI/I B HepeBo,[[e Nin
IaXke B aBTONEPEBOJie, HO JIAHHYIO CTpare-
TN UX yHOTpe6}IeHI/IH MbI CUUTAEM VMMEH-
HO HabOOKOBCKOJL. AHajM3 9TON CTpaTeruu
[I0Ka3aJI, YTO aBTOP-TEPEBOAYNUK Ipubera
K PasHBIM CHOCO0AM Iepefjady peanuii, of-
HAKO vallle BCErO OH WCIOIb3YeT TPAHCIN-
TEPALUIO C OCTENYIOUM 00bsICHEHEM Ha
A3bIKe nepeBopa («cymepku» ([IB, c.175) —
“soomerki — the lovely Russian word for
dusk” (SM, p. 64)), a Takxe PyHKIMOHATH-
HBIIT aHanor («s co cBoelt pammnerkoi» (115,
c. 270) - “my butterfly net” (SM, p. 191)).

YacteiMu Ccrioco6amu SIBIISIOTCS 3aMe-
Ha («Oyderunk Asnekceit» — “Aleksey, the
butler”) n o6bsacHeHue («gopory depes
CeJ10, OKaiIMJIEHHYIO O-PYCcCKi 606 pHKOM»
(OB, c. 143) — “the dusty road to the village;
the strip of short, pastel-green grass, with
bald patches of sandy soil” (SM, p. 25)).

VI MeHee ymoTpeOMUTENBHBIMU CIIOCOOA-
MU TepeBOfia SIBISIOTCS KambKa («OHOTO
u3 xuHemarorpagpos Ha Hesckom, “IImka-
owimn” win “Tlapusmana”™ ([IB, c.262) -
“two movie theatres (the Parisiana and the
Piccadilly)” (SM, p.182)) n momykampka

(«ITo Bompmoit Mopckoit ... k Hescko-
my» (B, c. 148) - “Down Morskaya Street
toward Nevski Avenue” (SM, p. 31)).

AHanu3 BbISABIEHHBIX peam/H71 B pa3H0'
SISBIYHBIX Bepcysix aBTobmorpa¢um B. Ha-
60KOBa IIOKAas3ajl, YTO AaBTOP-IIEPEBOIUMK
CTapaeTcs He OCTaB/LITh peanuyu Hemepe-
JNAHHBIMM, 4YTO TIOAYEPKUBAIOT U COBpE-
MeHHble 3apyOeKHble VCCIeNoBaTeNy, 13-
y4atomye onblT HabokoBa-nepeBomdmka.
Kaxk HpaBI/UIO, OHUt ]_U/ITI/IpyIOT nimn Hepe-
¢dpasupyior cnosa camoro HabokoBa o ero
HepeBOI[‘-IeCKOM HpI/IH]_H/IHe. HaHpI/IMep, B
pabote “Nabokov’s Art of Translation: Effec-
tive Means to Attract a Wide Readership” re-
xacckmit uccnegosatens ITungan Xy (Pin-
fan Zhu), paccMoTpeB «IOKTPUHY IlepeBofia
Ha6oxoBa», mog4épKuBaeT BaXKHOCTb HabO-
KOBCKIX CJIOB O HepeBone 1A IIOHMMaHUA
ero nopxopga: “Nabokov’s translation norm is
more balanced towards achieving equivalent
effects since he sought to let his audience get
the same effect of the original text from trans-
lation, regardless of the subject matter™ [11].

IlaHHas IepeBOAYecKas «JOKTPYHa»
Ha6oxoBa 00bACHAET, Ha HALl B3IJIAM, aB-
TOPCKMIT TIOAXOf, K BBIOOPY CIOCO6O0B TIpe-
3eHTaUMM PYCCKMUX peanuii B aHIJIMIICKON
Bepcuu aBTobmorpadun.

3aknoueHne

[IpoBeéHHOE MCCTeTOBaHME [T03BOMISET
CIenaTh C/IefyIoLie BEIBOABL. Peannu, BbI-
SIBIEHHBIE HaMU B aBTOOMOrpaduaeckort
mpo3e B. HabokoBa, MOXKHO pasmennTb Ha
HECKO/IbKO OCHOBHBIX Tpymm (aTHOrpadu-
YecKue peayny; peanyl JOMAIIHero ObiTa
" 06MX0[Ia; peannn-ciuoBa; reorpadudecke
peamun). Ilpu 9TOM peamuy [TOMALIHETO
OblTa BK/IOYAIOT B ce0s: HAVMEHOBAHIS
OfieX[bl ¥ Belljeil 061XO0fa; HaMMeHOBaHIe
JONel B 3aBUCHMMOCTM OT BUJA HEsTeNb-
HOCTYV; HAVIMEHOBAHMSA [€HEKHBIX 3HAKOB;
HAVMEHOBAHNUS TUIIOB D>KWINILA; HauMe-

! IlpaBumom mepeBopa st HabokoBa 6bII0 ZOCTIDKe-

HIe 9KBUBA/ICHTHBIX 3 PEKTOB, ITOCKONbKY OH CTpe-
MWJICS, YTOOBI €r0 ayAUTOpHUsA IOTyYasa OT MepeBofa
TOT ke 3P eKT, YTO 1 OT OPUTMHATBHOTO TEKCTA, He-
3aBMCHUMO OT IpenMerta (mepesop Hai — /], K.).

3y



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMGHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2023 /N5

HOBAaHNA MY3BIKA/IbHBIX MHCTPYMEHTOB.
B mpomecce asromepeBoma B.Hab6okos
UCTIONB30BAN JIA Tepefauu peanuii pAx
IpréMOB, OCHOBHBIMM 13 KOTOPBIX MOXKHO
CYNTATh TPAHCIUTEPALNIO C TOCTEYIOIIM
00bsICHEHVEM Ha A3bIKe IIepeBoyia, QYHKIM-
OHAJIbHBIIl aHAJIOL, 3aMeHy M OObsACHeHNe.
Takum 06pasom, Lielb HAllero MCC/IefoBa-
HMA MOXKHO cyuTarb pgocturnyroin. Ilop-
BOJISl MITOT, MO)KHO BCIIOMHUTD JKM3HEHHOE
mpaBmuno Marepu Bmagummpa Habokosa:
«Jliobuts Bceit pymoit». Korma Habokos
mepeBofuT cebst cam, 9Ta M060Bb K «TBAp-
HOMY» MIPY €T0 JEeTCKOTO «pas» HeiiCTBU-
TENbHO OIIyTUMA.

JIMeHHO 1O3TOMYy O0COOBII MHTEPEC
IPEfICTABIAIT AaBTOPCKME MPUEMBI Iepe-
Jauy peanmnii, KOTAAa aBTOP ABIAETCA MU-
careneM-OM/IMHTBOM U HOCHUTENeM JBYX
KynbTyp. Kax HaM KakeTcs, IMucaTenb, i
koToporo Poccust 6buTa CTpaHOM CYACTIN-
BOro OETCTBA, CTpEMUICA B CBOMX aBTOIIE-

peBOfiax BOCCO3/aTh Ha aHIINIICKOM A3bIKe
CBOI1 pofHOII BelHblit Mup. OH XOoTesn #aTh
MHOCTPAaHHOMY YMUTATe/Il0 BO3MOXXHOCTb
HOYYBCTBOBATb 1 3By4aHUE OCOOEHHO JO-
POTUX JI/ISI HET'O PYCCKUX CTIOB U BBIPQ>KEHUIA.
MOo>XHO TIpefIIoNOXXNUTh, YTO 9TO U 3aCTaAB-
JISI7IO €T0 Yallle BCEro MCIO/Ib30BaTh TPAHC-
JINTEPALVIO C MOCIEAYIOMNUM 00bACHEHNEM
Ha aHIIMIICKoM sA3bIKe. Heobxonmumo otme-
TUTb, YTO 3TOT METOJ, MCIONb30Basncs B. Ha-
OOKOBBIM He TOJIBKO B aBTOIEPEBOJiE, HO U
npu nepesope «Esrenusa Onermua». bBonee
TOTO, MOXKHO CKa3aTb, YTO JjaKe KOI7la OH
Iycasn TO-aHIJIMICKY, OTHe/NbHbIe PyCCKue
CJI0Ba, 0COOEHHO 3HA4YMMBle JiIA MMCcaTes,
BBOJM/INCh B QHITIMICKMUII TEKCT B TPaHC-
nnrepupoBanHoil dopme. Ilo Bcelt BuaM-
MOCTY, 9TUM OTIMYAETCS «HAOOKOBCKMUII»
METOJ, MeXDbA3bIKOBOI Ilepefayyu peasnuii,
0COOEHHO A3bIKOBBIX.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 19.01.2023
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